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Meabnuk OJiecsa JImutpiBHa

HPOBJIEMMU IIEPEKJIA1Y HAYKOBUX TEKCTIB Y IT-COEPI

BiHHMIBKHH HAlliOHABHUHA TEXHIYHUHA YHIBEPCHTET

AHoOTaNA:

Y pobomi 0ocnioaceno npobnemu nepexknady naykosux mexcmig y IT-cghepi. 3okpema, npocmesiceno oesiki ocodusi
MpYOHOW, AKi MPAnIAIOMbCs Y KOMN 10mepHO-mexXHiyHux mexcmax. Busnaueno cnocobu ma memoou nepexnady
MepMIHi6 YKPAiHCbKOI0 MOBOIO.

Kuio4oBi cjioBa: tepMmin, exBiBaneHr, tekcr-nepekia, [T-cohepa.

Summary: The problems of translation of scientific texts in the IT sphere are investigated. In particular, some of
the specific difficulties encountered are identified in computer-related texts. Ways and methods of translating terms are
defined into Ukrainian.

Key words: term, equivalent, text translation, IT sphere.

B ymoBax rio6ansHUX 3MiH y BCiX cdepax JTIOACHKOT AISUTBHOCTI Cy4acHOTO CBITY, PO3BUTKOM HAYKOBOTO
Ta ()axoBOro CIIKYBaHHA, y SIKOMY IOCTIHHO 30aradyeTbCsi CIIOBHMKOBHM 3amac pi3HUMH MOBaMH
(3me0inpImIoro aHTMiCHKOl) Yepe3 IMOCTiiiHEe BHKOPHUCTaHHSA CBITOBOi Mepexi [HTepHeT, 3HAa4YHOI0 Miporo
3pocia notpeda K y BIIOCKOHAICHHI METOTUKH ITEPEKIIay, TakK i y JOCTIHKEHHI IepeKiIaI03HaBYNX MPOo0IeM.

IT cmemiamicTn mpaIiolOTh y PeXHUMI Mi3HAHHA Ta MOCTIHHOTO OHOBIEHHA iH(oOpmamii, iXHE Kpemo —
3aBxau OyTh morepeny. | mepioro i3 pagy nmpo6ieM A JiHTBICTIB Y NepeKiagaHHi TEPMiHIB Ta MOLIYKY
BJIACHEYKPATHCHKHX BIJTIOBITHUKIB — IBUAKICTH Ta SKICTh MEPEKIIATY.

TeopeTnyHi OCHOBM KOMIT'IOTEpHOI TepMiHONOTii Oymm 3akmanmeHi me B 30-ti poku XX cr. O.
Pedopmarcekum, I'. Bunokypom i po3BuHyTi cyuacanmu Jinreictamu O. CynepaHncbkoro, B. Jlannnenxo, JI.
BysoBoto, T. Ilanbko, C. ['punboBuM, T. Kazge, B. Jleliunkom Ta iHmmMu. J{opedHO y IbOMY KOHTEKCTI
sragatu i pobotu B. Konrinosa, T. Kusika [3], H. Kamummna, A. I’sxoBa [1], B. Kapabana [2] Ta iH., mparti
SIKUX TIPUCBSYEHI HE TUIHKH BUBYEHHIO TEPMiHIB y Taiy3i iHhOpMaIifHIX TEXHOJIOTIH, a i IX mepeKiany.

Komm'toTepHi TepMiHM MOTPAIUISIIOTH B YKPATHCHKY MOBY Pi3HUMH IIISIXaMH: 3alI03WYEHHS, TEpPEeKIa,
TPAHCKPUIIIiA 1 HaBiTh 30epekeHHs Hanwcy naruHuiero. Sk 3a3nadae T.P. Kusk, codarky koMmm'roTepHa
TEPMIHOJIOTisI OyJia JieZiBe HE MOBHICTIO 3all03WYEHOI0 3 aHriiichkoi MoBH [3, ¢. 58]. Cutyallist pagukaibHO
3MmiHmIack y 1988 porii, KOau 3'IBHIIMCS MTEPCOHATBHI KOMI'TOTEPH, SIKi HAOYJIN MIMPOKOTO BHKOPHCTAHHS.
OCKIIbKH OCHOBHHH BKJIaJl Y PO3BUTOK OOYHCIIOBANBHOI TEXHIKH Ta MPOrPaMHOTO 3a0e3MeYeHHs] BHOCHIIH
3aximai gepxkaBu, CIIIA 30kpema, TO BCS TEPMIHOJIOTIS BHIAaBAJIach AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO. A OCKIIBKH
YKpaiHCBbKi po3p00KY 3HAYHO BiCTaBajIM, TO TEPMiHOJIOTIIO TOBOAMIOCH 3all03MYyBaTH.

Xo4a po3risiaarydy OBCAKIEHHY CHCTEMY CITIJIKYBaHHS Y HAYKOBOMY TOBAPUCTB1, MOYKEMO MOMITHTH IO
HEIIOJaBHI TEPMiHM BXX€ HE NOTPeOYIOTh MepeKiany, OCKUIbKM HalylIM 3arajJbHOTO BH3HAHHA 1
3aCTOCOBYIOTBCSL SIK PE3YJIbTAaT TpaHciiTeparii (katamor, aitn, mporpama). HemoomwHOKI BUIAAKH
3aIl031YeHb 13 I1i€i MOBH, KOJIM 30epiraeTbes saTuHcbke Harmmcanus (Internet, CD-ROM, E-mail, on-line,
offline, WWW, Windows, WORD Tor110).

JIiHrBiCTH HArOJIOMIYIOTH HA TOMY, IO 3MICT Ta SIKICTh TEKCTY-TIEPEKIIaay 3aIeXUTh Bill MPOQPECiHHOCTI Ta
KBaJTi(hiKOBAHOCTI MEpeKIiaaada, Horo 3HaHHs T'aay3i Ta BMIHHIO aJJaliTOBYBaTH TEPMIiHHM MOBH OpPHUTIHAIY Ha
iHIry mMoBy. Takok iCHye MallMHHUN TepeKiaj — i€ KOMIT IOTEpHA Jis, SKa MepeTBOPIOE TEKCT 3 OMHIET
MPUPOJHLOI MOBU B €KBIBJICHTHHIA 3a 3MICTOM TEKCT IHIIOT MOBH. AJIe BiH HE 3aBXKIU 3JIaTCH 3IMCHUTH
aJIeKBaTHUN TIEpeKIaJ TepMiHy. A/Ke CydaCHWH MaIllMHHUN TEepeKaJ Mae Psii OCOONMMBOCTEN: HAsSBHICTh
HETePEKIIaICcHUuX CIIIiB 1 TOMUIIOK, [0 BUHUKAIOTh TPY MEPEHOCI BUXITHOTO 1HO3EMHOTO TEKCTY Ha HOCIH, 1110
YUTAETHCS MAIIMHOIO; TpaMaTHYHI W CTHJIICTHYHI HEMOTIKA TEKCTY IepeKiamy, IO CHHTE3YIOTh uepe3
MOXWUOKYU B MAITMHHIN TPaMAaTHII.

Takosx, HEOOXITHO BPaxOBYBaTH OCOOJIMBOCTI KOHTEKCTY, B SKOMY TEPMiHH BXXHBAIOTHCA 1 HEOOXiTHO
BUSIBUTH (DYHKLIIO TEPMiHA Y TEKCTi, BA3HAYUTH POJIb KOHTEKCTY i CTUIIIO TEKCTOBOTO TIOBIAOMIICHHSI.



B koMm’'toTepHO-TEXHIYHHMX TEKCTaX MaiKe MOBCAK 4Yac TPAIUIAIOTHCS TEPMiHM, 3HAUEHHS SIKHX €
HEIOCTYITHUMH OJIpasy, ajie 3aBAsSKHU 3aralbHOMY 3MICTy TEKCTY, CIIOBO-TEpMiH Ha0yBae CBOTO BiJINOBIJTHOTO
3HAYEHHS.

OcHOBHa CKJIaJHICTh Hepeknany TekcTiB B ramysi IT, a came mepexnamgy TepMiHOJIOTIYHUX OAMHHIB,
MOJISITa€ Y PO3KPUTTI Ta rmepenadi 3acodaMu yKpaiHChKOi MOBH IHIIOMOBHHX peaniid. OOOB'sI3KOBa yMOBa
MOBHOIIIHHOTO TepeKIiany Oyab-IKOTro CIemialbHOTO TEeKCTy, ocobmuBo B ramy3i IT — ne moBHe po3yMiHHS
rioro nepeknagadeM. OCHOBHUMH CIIOCOOAMHU BIATBOPEHHS TEPMIHOJIOTIT YKPaiHCHKOI MOBOIO €:

®  TPaHCKOJIyBaHHS;

®  KaJbKyBaHHS;

e  ONMCOBMI IEpEKIam;

®  CKBIBAJCHTHHH MepeKiIal.

Tepwminonoris B ramysi IT €, MaOyTh, HAHOITBII JMHAMIYHOIO 13 TEPMIHOJIOTTYHHX CHCTEM, i B Hill HABPS
91 KOJIUCh MOYKHA OyZIe TTOCTaBUTH KPAIKy Ta BBaXKaTH JOCIIHKCHOO, OCKUTBKH 1HHOBAITIl B KOMIT IOTSPHIH
TEXHILl pO3BUBAIOTHCS AOCUTH CTpiMKo. [Ipu mepekiani TekctiB B ranysi [T BUHHMKAIOTH TPYZHOLI, SKIIO
CIIOBO Mae JeKidbKa 3Ha4eHb. Big MalCTepHOCTI Mepekiazada 3aleXUTh BHUOIp MPaBWIBHOTO 3HAYEHHS
TEpMiHY, TaK K OJHOYACHO MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHChH Pi3HI 3HaUY€HHS OAHOTO i TOTO X cioBa. Yacto
JIOBOJIUTHCS BPaXOBYBaTH CMHUCIIOBI BIIMIHHOCTI TepMiHiB B ramy3i IT, 11 pi3HuX KpaiH mepexiag oJHoro i
TOTO X TEPMiHYy MOKE 3By4aTH N0-pizHOMY [3]. TepMiH moTpiOHO pO3Mi3HATH B TEKCTI.
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